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Abstract

From the perspective of Skopos Theory, this paper makes the analysis of all kinds of mistakes ex-
isting in functional websites of Gansu Province, and focuses on the study of translation strategies.
Combined with the translation practice, the paper’s authors intend to offer some specific transla-
tion strategies of functional websites of Gansu Province based on three rules of Skopos Theory,
and make contributions to the further research on this topic.
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1. HRE IR M MuERIFEEIRIVR

BRI, NCVH A NG, V2 DhEETE SO s B 1 R A — FB R R . AW SR X L
WRIEAT T IAGNEEEE, Seih i 1 ONSRE R TP WA RS .
(—) BEHRA

BT B FH PR 00 0455 44 1] B A RO R N T e A FH A R . B OO T HH B AT R R AR R AR
HROT AT AT, R T BON IR AR
B, 2= N 2E 5 R B S E W _E B T : “they are one of the most professional health examination
center” , . “one of” ZJEM AN AEHIEI.  “center” MIZHBUN “centers” .
TAE 22 P 3 TR 2 () 9 ST Xy BT 3 7 e 1] R 2k () [ @, 7E “it is second largest city in northwest
China” —Hf)JH, JPH0A T EAG €, AR ECA “the second” o
(2 PR
S ETUL S AP A LB R SN Y it 0 [ Vel = 5 I R % < A~ o= | A K VA1 2 5 vl O L1
6 R FIRE B T AR AR 1%, Wt 9 SC I 3 1 3 RV AR B X B TAE S RO R .
B, 2% 2 H 5 sk . “we are close to GanSu Conference” , F:HH “GanSu” NXCA “Gan
Su”

MAEERE NRERKFESCEM N EIL T “the national natural science foundation” , JR 3R “
FHEHRBIER G , BTELERLEEEE, NSO E FKE#A, B “the National Natural Science

Foundation” »

=) EBEA—H

FWEA—BEERDAMENT 2, AHE 50 KR SCE M B AR s R, T HEER S . £18
A= G5 REHGH . ks ERAEEL, R AR R .

B, EHREANRERBFECEM L, HMIT:  “we persists in the service discipline” , A,
FEREL, BIEASCIHN B HIE, HEE = AR

[FRE, 72 HR A B BE TS F, EFWARI 7 IX— R RIIAEE:  “24 hours self-service
library grow into its main library service” —aJ/, FiE RN = AFRPEL,

“gFOW” @E&yg “gI'OWS” .
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() BEAZL

A G R, HFERETHEE TR L, AN ANEER, XiE i) SIS R b 4
I T f#.

B0, TEEM AR IHLIZ RSSO MG E: “For passengers’ security, CAAC decides to adjust the
provisions of carrying liquid items in carry-on baggage, and the announcement as the follow.” iX—f]H

“follow” JEIEH M, AulHphffisaia, AL M “as the following” o

TEZEN R e W B I T 2R . “for approximately 41% of the global total area” —f] 7,
AFAE TR AR FE BT AN 2 e ) f . TR AR RUEIRIE Hr,  “total” RZJRFE “global” JGTHI, MLALRIA “total
global”

(f) EariRsk

FSCO3 ARARE 1% () H B F T B R A ) R B AR T AN

BN, 7E =R DESCRRIM G |, XA —5)1%:  “Danesh concluded his remarks with the hope of
more exchanges of staff and students between bilateral universities, he was also confident about bilateral rela-
tion and a promising future of Chinese language education in Afghanistan.” X — ) o {7 E 7% 7] B 5 1) ) R5L,
WA)IEFEPIAE R —A) Frh R B “and” &, NN “and he was...” .

o> PRIEE

HRIEFE T2 FECHE M EZ SRR — KRR, ZRATSOREAERMERN TS, A
T HORERE B 4EE I, B SCARAT BB BRI, A T B B4R AT B AR RIA N 2
1

B, £E 22N K R E S 575 : “ All of our staff will try our best to do all work to help
patients relieve pain and recovery.” JF AN “RARET N TR R4 TN NGEfER . 5 B R R
2. 7 A[SCN: “All the staff will try our best to do all the work to help patients relieve pain and make them
recover.”

TAEH 4 B A TR D SRR U R FEAAAE 2R i f: “Please renew your book that is about to
exceed the time limit in time.” —f) P FFRIEAFF G HAE I B, “BPEER 7 NESCh “is on the verge on”

XN, AR AN gl R IR RS R BIEA “flight delay information”
IR IA P ARG B A AR AR N E TR, R TR RSSO B IRRr AL BEE R R IR AR RIS
ik, JE TS

2. FECM R ERIR AR

K AT R H R WS, R SRS AT IR BE IR R . DI BE H 1118 (Skopos Theory)A2 i T4
[E, 20 tHed 70 454X, PUBEHAGE- 37 (Katharina Reiss) B X$EH T “THRgRA” X—M&. Wik, 758
BRI, BEEA “BHIRAT NPT ER B MRRIR H 17 (1] 10 75— 0 28 [ B3 DU « T« 302K/ (Hans
J. Vermeer) W LA sl FrdLny o KRG A % 7 (BB ERIMEIL) (General Foundations of
Translation Theory)—35, FFEEHHIERSZH 7 DIRE H IR LU =205 0. IRKoR0 Ty, “URTR SORSR
S AEE A, FFSZHHZ) . BARSCAR, W R PEAE L, 1 H HBEAE & RRA R E RN RS
Phe Bk, JESCAS HARE XA Z MAFEE M RN ZER, NIRRT AMNES M, EE&HE
K EH PR AR AR F52 F N 22 HE 2 B HAR T g ” (2]

20 g 80 AR, TS « B K + 2 %F(Justa Holz Manttari) PLAZ PR AT NHESE N & 5, $RH T8
PEAT N EL 8 (Theory of Translation Action). s B 1116 SEIFAT MBS SE Gk, ERIEEAESZ B 0 IR{E
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1), DRSS R ASRMAS NP EAER3]. BwS s — PRt mfa . 27 20 #Ha 90
A, T BEITER « #5458 (Christiane Nord) R4t/ 45 AL 1 35K /R AN LG, FFTE B e 3t -
feth 7 “ThREMAESE” JEI.  “ DhREFR R AR CAE BENTE T RIS A Ti0E 17 s fE IR &= . 8
PRI B JROCIEE  BROCEAe s R RO N Z IR A (Nord 2005: 167), RV 2 3C T fig
(1) S I B AN T 18 2 5 SCAE o DA S IR 3 R R S (RO G R o T A B P 1 DI Re 22 UR N BN e
) —1i, b 7 DhRe H R BAE, HDh6Ee H B0 & k.

DhRE H RS =R A “ H AR N (the skopos rule)” « “iE 51 14 J& U (the coherence rule)” #l
“RBSEJFE U (the fidelity rule)” o FEHH BB RS, =S NAEGIA RS, B R ENE T 56,
PR ) 5 e v SR A B RO vE I . DhRe B B0 i H I B R IR R T — AR e BT T A%
GrEE BRI R AL, B WFIE SCAR TR R, A A0 KRR TIEESCAR. e HRiRies;
WY “M” 5 R BITEZIRINP E . 6B R B R P R R AN EE AR S B AR TR SR
PGS I 2 S, BEFESCEEMZZPRE R, EBEER H A bRIIRE, RPN g, #Emi4].
MEZEINA, VAR H R TS, AT EIESRIS (G0 58 R 20 B ThAE A 18 75 W =T
JUR7R

(—) ERHEERT K4E PR

R i ) i o 9 3 1 2 R R ) e R v e A FH (5] BIVZE PR rh 1 38 R A 4 D ik e AT R %
YIRS ICE, BSOS, #CES IR B T2 . B RS 5id £ % H S ER Y, EEA
Db IZR 7 ) T R D SR

RYETh e H R i B B PE B, 300 TR g sk, AR RSO ARG %, A BT 5 AR
th, WEZARTNR, WAEECEE AR LT BE AN, BESFTEERENM, D2
ST SRR, R SR AR B SO AR USSR 7 2, O B R A R R ey 2Nk B R
HEj[6]. FEDIReMETE i, $z H MR W RS, FERIAE DR A A — B R E
()53 L

B 1: HlA B REIESC s, BT —HA) “Valerie Addor % & 4R K& S5 IREEHIBA. ... 8t
ITRAT R .

Wk A “.. Ms. Valérie Addor have conducted in-depth exchanges and discussions with experts team of
our hospital....”

EICABIEES, BFEK “THESCI” BEi¥ AN “exchanges and discussions” o 1M SZPR_E “discussion”
Fl “exchanges” WERER, #AILIRR “THEAZIM” o FSCHE KN R SR G R 7i)iE, DU T,
TS EA T B S IS 5 RS, AR S RIA . 23 U & A (N BH R [R] SR AT 44 s B 2
WERATCREAS, W: “..Ms. Valérie Addor have conducted in-depth exchanges with experts team of our hos-

pital....”
i 2. EHIMEEHEMLE, “INTRODUCTION” ixX—idrdr, Wb ift 1 AH 24 K i 5 i o i 5 iy
RAFHIRES -

“In 2007, ‘Star Award—Service Award for public library’, by the Ministry of Culture

In 2010, ‘National First Class Library’, by the Ministry of Culture

In 2011, ‘The advanced units in Gansu in the reform of the cultural system’, by the Provincial Cultural
System Reform Work Leading Group”

M SERR b, BRSNS A FE B I BUR FEATE R, /D> 20T R [ s — KB 1 B AR st . B A31E
VRN A SRt , 32 H B m i F IR E BRIk SE R . ERPEE X R b, HEAR
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PRANAEBENEEGER, WERRES. BREESEWE MR, BEASER, 80T asdt
AR, ARENEERSGECZAIE SRR A, WAFEFE M EERR. A, KRR
BRI B 0E BT RSB TR AR & IS & SR S AR 515 B E .

AT TEINA, REREBIENAROZE N, i, @sth, REAREREL, 46
L SEIE EIRSH . 0B S EXRCKRE R IAUR, MRS MEE. P Rid 2 M %
RS ES, RRBEARNEE, ATEEIIRED .

PATF & 283 4Rt 10 1 PR A AR (T RN 28 0 B N AT I B e 9 ) -

A Brief Introduction to (Bl 151E 4 #K) Library

The library consists of the (3 1E &40 1H 4 FX). Today they hold (B 1H TH K 15 £5 &) million volumes

with a rapidly expanding inventory of digital resources, making their collection the largest in the city/the prov-

ince. These materials and the experience and expertise of library staff provide a strong support for the research,
as well as that of an international community of scholars. (BI431E 4 #K) Library is committed to providing a
comfortable and peaceful environment for library users. We endeavor to create a safe atmosphere, welcome and
are respectful of all and that allows for both individual study and collaborative work.

(Z) BRI U p R S

AR N 5 JF S0 5 RSO — M Al , BSOS BT R o X R I AR B 1R H 12 Hh B AT RE
AR PR IE BE P R EHAF I 5 ThRg, AL AR S0, PG, AR H A A R

HR A DB TS Rt I SO BB B K. AL, EE VT S E ThRE H i
I BRI, W70 AR R SRS o S SRR IR AR S A A, R BN ROETE SRR IR,
S RS ABTERIE DL R SOHORIE S5 — S0 A S A, PR M DAAE S SO R B e e R R . LR
R PR SR RS o T S R AR, LR SO LA AT i M M R U AR B

XTSRS B AR L TR ) SRS AT R R, LR SO AR B B AR IR T S .
SRS B B B AT Ak, KRBTy =28, B RS BTEEIE DU TE . R SO DU =28
AR B ], YRR R S o

il 32 FERG YD L 2 SR SRR il o

JR3C: “HAATRRNGER, RKES, IR BB & TR e b SRR, MOGER,
BWGE, Kb, FoNEM. 7

X3 124 : “ Crescent springs, spring green, such as jade inlaid in gold on the sand dunes. The spring breeze
dense reeds, ups and downs, rippling blue waves, the water reflection sand hills, spectacular.”

AT, i, ClEEZ . B, EDREHMIRREREENTE ST BE N, ENEHER
Mg REEVL, 0: “Featured by its green, the Crescent Spring is much like an emerald inlaid in the golden
sands. The luxuriant bulrush ripples with the light breeze, and the water reflects the shape of dunes. What a gor-

")

geous spectacle

Bl 4: FERG YD 1L 28 IR R 5 SRR Pt o

JR3C: “EEEUTHREEER, RANEAA R, MU, —hiEKemE. 7

PG AS : “Blue skies, the vast human beauty of Crescent Spring, Yinshan surrounded by sand surrounded
by green, a pool of water ripple.”

XFERRE— ARG EEIN, ZIFARE R LR thn,  “HRL 7 XS RETIE I
AR AR P S BN, X AR, b . RPEIETTVE R, B R EA LR
A bR SR AR NE T o X EREH AT ESETEN . EF U, BOvEEEEERN
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PREFIESER, AL CGEREFMIE L, W:  “The blue sky clear, the crescent spring gorgeous, the sand
embraces the mountain covered by snow, and a stretch of green water ripples and sparkles.”

B 5. LENSYL L H SR AP SRR EG “ About Crescent Spring” — SCH IR “ A ARG W L
—EHA

PG A :  “The fifth day of the fifth month of Crescent Spring as a crescent moon”

B R . o, RIETTVEIRIN, PECF Bk, ks, “CRIGWIT BIRER R
WIS, thOCIEEC A W R R AR, SR T AR DI AR A se R BRI, T
SME AR BEBGEFI 2 b, B W St R RS, WIGAR B B R TE M DR . K, 1R
PRI PERRA N /& “The shape of Crescent Spring is as round as the moon of the fifth day of the tenth lunar
month, traditionally considered as the roundest moon in the Chinese folktales.”

) BEMFENT 5 EFRE

AR B PR B e . RS SR AR B0 BRSO SE, BT RS TRe, MR, ES
Rt BESCH BUAE & DT S FEFER SR RS S, X SCAR T RE R B S .

Bl 6 AE 22 K5 B A TR R 9 STt o -

J73C:  “Donation Proposal for Library Development”

PREEREAS:  “ BRAL 2N K22 EAL 110 FAE B 7 B PR S0l R R a8 I8 1 15

FEZFI, RS EARE B2 RBUOR . SOOI “ PR R 110 AR TN,
VR T o0l F I EE RS BT R R AR . HEFE NN, KAENRESNER R, EF
R BABON R R A, AR NI JFOCH B SEE RN, s R R, R EESCRIMERTE
M. . “Celebration for the 110™ Anniversary of the Lanzhou University, Donation Proposal for Library

Development”

3. 8518

KRBT o et S H R N DR TR SOt R R 2R, JFEDIRE H R IIFRE S T, R HRE —
SE [PRIESENE, Re B IRe M ui i E . Dhee H s S E R, DR E O, B33
T-BOAT R e H AT R 5 A . ARSCIEA AR S A AR B E R =50, B E R
TIVEIE U Stk R N AT B, TR REE RS BB RNs . EREn D, EE TR DR
HEjw, DMEEREENEN, 8GR BERes, SCHURITEm S S ag i

B 7 BHE SRS 0K 58 35 B SR DR 2 A, T RE A 2 S X sl 1 A7 7 A 2% 3B 1 = 2 1Ak i) 0 e £ A
T LS. LHAWAERES %, MEEEA . H%, EERHRIERES, BFRI,
T B L ARTE IR R AR — IR . I R S RS A R AR A EA S,
7 A 71 B ) B S A o N, FERS YL F P SRS e, xE AR R B T 2 R RCA
“Crescent Lake” , “Yueya Spring” , “Crescent Spring” %%, & ¥ RN =M AFER M. HIK
SRR BRI T AT S ASKRERRI ) . AE S sl e, — R S [R]SAE H S sly hR] BAAR
SRR R RRAS . B MO G R I, JESCRPERROAR L b SO, B2 B/ bR S Bk, (3 ER
PERIILE, IERK T I SOOARIE BRI, 458 302 AU E Bad s 17 KN .

T ) A 8 S DX il A7 PR 2 00 1) R AN T] 22000 0 35—, 0 DI R 1 0 S Il BBy /5 o AR AIK ) 1)
R, D sl N ) 8 A R BT BT, LR TR BT e S AT It TR . BRSOk A R ik
BT RS . H T, AERTR R U IR, DhRE I S S TR B S B A A BT, BT
Hl A WIS SC s B R, TR DRE T 20 0 SOk i) 150 B A4 3 AR SRR B b Tl e
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ERIR. B =, IhReE ISl ] LA SE RSN SC Rsh, 04T B ORI M B, 7R Rl 2 B &
SETEFE S IR, ARl O B A B .

THREPESE ST ok (1 3 20 UL [ R A A AR — BRI o 5 3 DO REVESESC Rl i 5L, 4E4P DhRETE 3 1
BUBE, E PR A ASRBEATEENEE R, R BANRITHE, RN MEEIE T .

B W

AR UR AL AR SR H 7 48 5L ST 0w B A R R P R AR 2 MR 22 A BT 22 B S i 5 SO LA 2K
HRE . B/ IRAIERSS F R SE R, AR M R 2 5 T A (R ST AR R R S v A

EHEWH

2019 4E F K A2 ALY Z5i1R)50 H (201910730039), 2019 4E b e AR FE A R 5% 2% % 101
B e HHRE——MEHELITETAE 5 H (2019jbkyzy034) .
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